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I. CHARAKTERYSTYKA PROGRAMU

Niniejszy dokument prezentuje program kursu podstawowego języka rosyjskiego dla 
klas l-iV szkół średnich, których uczniowie rozpoczynają naukę przedmiotu.

W części zawierającej charakterystykę programu podano informacje dotyczące moż
liwości i warunków realizacji programu, a także wyszczególniono pomoce audiowizual
ne ułatwiające i uatrakcyjniające uczenie się języka obcego oraz zasady podziału kursu 
na etapy.

W części poświęconej treściom nauczania przedstawiono tematykę dotyczącą pro
blematyki życia codziennego i zagadnień, z którymi uczeń może się zetknąć w trakcie 
dalszej samodzielnej pracy nad językiem, lub też podczas studiów wyższych i pracy 
zawodowej. Wskazano również tematy o charakterze socjokulturowym.

Zaproponowane kręgi tematyczne pozwalają określić hasła, w ramach których dobrany 
zostanie odpowiedni materiał leksykalny i kształtowane będą potrzebne umiejętności 
w zakresie wszystkich czterech sprawności językowych. Proponowane kręgi tematyczne 
są powtarzane, rozszerzane i uzupełniane na poszczególnych etapach nauczania.

Dla każdego z etapów został podany materiał gramatyczny, fonetyczny i ortograficz
ny, którego przyswojenie będzie sprzyjało efektywności procesu komunikacyjnego.

Wyrażenia towarzyszące różnym intencjom wypowiedzi zostały wyszczególnione dla 
całego kursu bez podziału na etapy, jako że zgodnie z przyjętym założeniem, kolejność 
opanowania materiału może wyznaczyć jedynie sam nauczyciel w zależności od celu 
i tematu lekcji, dobranych środków dydaktycznych, zainteresowań, potrzeb i zaawanso
wania uczniów.

W części “Przewidywane osiągnięcia uczniów” określono umiejętności w zakresie 
głównych sprawności językowych, jakie uczeń powinien opanować na poszczególnych 
etapach nauczania. Zaprezentowano też przykładowe teksty do rozumienia ze słuchu 
i czytania, odpowiednio do oczekiwanego poziomu znajomości języka, jaki uczeń powi
nien osiągnąć na danym etapie nauczania.

W częściach “Uwagi o realizacji programu” oraz “Kontrola i ocena osiągnięć uczniów” 
zamieszczone zostały ogólne uwagi dotyczące pracy z uczniem w zakresie kształcenia 
językowego oraz propozycje technik możliwych do wykorzystania przy sprawdzeniu stopnia 
wyrobienia podstawowych sprawności językowych.

Program przeznaczony jest dla szkół średnich, których uczniowie rozpoczynają nau
kę języka rosyjskiego w podstawowym wymiarze godzin (2 godziny tygodniowo; w przy
padku większej liczby godzin proponuje się wprowadzenie treści oznaczonych w pro
gramie nawiasem kwadratowym [ ] oraz rozszerzenie i pogłębienie nauczanego mate
riału zgodnie z możliwościami, potrzebami i zainteresowaniami uczniów).

Na podstawie programu nauczyciel może:
-  określić cele nauczania,
-  dokonać wyboru podręcznika,
-  przygotować dodatkowe środki dydaktyczne,
-  opracować rozkład materiału nauczania dostosowany do potrzeb uczniów i warunków pracy,
-  dobrać najskuteczniejsze metody realizacji treści programowych,
-  zaprojektować własne prace kontrolne,
-  ustalić treści zajęć pozalekcyjnych,
-  określić materiał do realizacji przy zwiększaj liczbie godzin nauczania.

Program może służyć pomocą autorom środków dydaktycznych, takich jak: podręcz
niki, książki pomocnicze, materiały audialne, tablice gramatyczne itp.

Na podstawie programu uczeń jest w stanie określić jaką wiedzę i umiejętności zdo
będzie w czasie kursu języka rosyjskiego i jakie wymagania są przed nim stawiane.

Niniejszy program został skonstruowany w ten sposób, aby jego realizacja była moż
liwa zarówno przy wykorzystaniu filmów wideo, magnetofonów, tablic gramatyczna-



ortograficznych (warunki optymaine), jak i przy posiadaniu jedynie najprostszych po
mocy (tablica klasowa, podręcznik).

Jednym z warunków osiągnięcia powodzenia w nauce jest umiejętność koncentrowa
nia uwagi, powodująca aktywizację możliwości percepcyjnych poprzez oddziaływanie 
na różne zmysły, a przede wszystkim na słuch i wzrok. Zrozumieniu, przyswojeniu i za
pamiętaniu materiału językowego sprzyja uatrakcyjnienie procesu lekcyjnego poprzez 
stosowanie pomocy dydaktycznych. Dlatego poleca się stosować wszelkie dostępne 
pomoce poglądowe, z których część, w przypadku braku innych możliwości, może zo
stać przygotowana niewielkim nakładem pracy i kosztów przez samego nauczyciela. 
Na przykład:
-  zgromadzone ilustracje, widokówki, reprodukcje obrazów,
-  przepisane na maszynie (lub nawet ręcznie pismem kaligraficznym) ćwiczenia, 

pytania, polecenia,
-  powielone na ksero teksty, wzory pism urzędowych, handlowych,
-  wycięte z prasy ogłoszenia, rozkłady jazdy, przepisy,
-  sfotografowane napisy na obiektach użyteczności publicznej,
-  blankiety pocztowe, bankowe, deklaracje celne, wnioski paszportowe itd.

Dla pełnego osiągnięcia celów przewidzianych w programie zaleca się wyposażenie 
pracowni języka rosyjskiego w takie urządzenia techniczne i pomoce dydaktyczne, jak:
-  magnetowid,
-  magnetofon,
-  tablice gramatyczne,
-  materiały realioznawcze,
-  lektury uzupełniające,
-  kserokopiarka,
-  maszyna do pisania z czcionką rosyjską.

Pełnemu osiągnięciu celów programowych służy też podział uczniów na grupy nie 
przekraczające 15 osób.

Zakłada się, że nauczyciel realizujący program będzie posiadał odpowiednie kwalifi
kacje do nauczania języka rosyjskiego w szkole średniej.

W programie wyróżniono trzy etapy nauki:
-  etap pierwszy -  klasa I
-  etap drugi -  klasa II
-  etap trzeci -  klasa III i IV

W trakcie realizacji etapu pierwszego uczeń powinien opanować alfabet rosyjski, pra
widłową wymowę i intonację. W etapie pierwszym wprowadza się większość materiału 
w zakresie funkcji i pojęć. Najwięcej uwagi poświęca się wyrabianiu umiejętności rozu
mienia ze słuchu, mówienia oraz wykształcaniu zdolności sprawnego czytania ze zrozu
mieniem.

Etap drugi poświęcony jest pogłębianiu, rozszerzaniu i strukturyzacji nabytej wiedzy 
oraz dalszemu wyrabianiu sprawności językowych z większym niż uprzednio uwzglę
dnieniem pisania. Prowadzona jest praca nad rozwijaniem zasobu słownictwa.

Etap trzeci służy przygotowaniu uczniów do dalszego kształcenia językowego, z uwzglę
dnieniem ich planów zawodowych i zainteresowań. Zgodnie ze spiralnym układem pro
gramu, zdodyte wcześniej umiejętności są pogłębiane i powtarzane.

Materiał nauczania przewidziany w programie może być zrealizowany również w in
nym układzie niż 4-letni, np. w 3-letnim, gdzie każdy etap odpowiada jednej klasie przy 
zwiększonej nieco liczbie godzin lekcyjnych.



II. CELE NAUCZANIA

Znajomość języków obcych ma w świecie współczesnym stale wzrastające znacze
nie. Szczególnie istotna jest dla społeczeństwa polskiego, władającego językiem nie 
posiadającym zasięgu światowego.

Zadaniem szkoły jest przygotowarle ucznia do sprawnego posługiwania się przynaj
mniej jednym językiem obcym w stopniu zaawansowania umożliwiającym korzystanie 
w przyszłym życiu zawodowym ze światowego przepływu informacji.

Nauka języka obcego wnosi poważne wartości w ogólne wykształcenie ucznia, kształtuje 
jego postawę humanistyczną. Znajomość języka obcego wpływa na rozwój osobowości 
i sposób myślenia, zmienia widzenie świata, ułatwia współpracę między ludźmi i naro
dami. Sprzyja to poznawaniu odrębności, uczy tolerancji, obiektywnego oceniania i po
równywania zjawisk społecznych i kulturowych, a tym samym gwarantuje lepsze zrozu
mienie idei pokojowego współżycia narodów.

Nauka języka rosyjskiego umożliwia:
-  poznanie innego systemu komunikowania się w mowie i w piśmie, innych środków 

wyrażania znanych pojęć i relacji;
-  poznanie dorobku kulturowego stanowiącego trwałą wartość w rozwoju kultury europej

skiej i światowej;
-  wprowadzenie niektórych nowych pojęć uwarunkowanych odrębnością zjawisk życia 

kultury obcego narodu;
-  łatwiejsze rozumienie niektórych zjawisk leksykalnych, gramatycznych i ortograficz

nych języka polskiego;
-  łatwiejsze przyswajanie sobie innych języków (szczególnie słowiańskich);
-  porozumiewanie się z cudzoziemcami.

Celem kursu jest przede wszystkim:
-  wyrobienie kompetencji komunikacyjnej w stopniu umożliwiającym rozumienie i budo

wanie poprawnych pod względem językowym wypowiedzi dostosowanych do tematu, sy
tuacji, rodzaju i sposobu przekazywania informacji oraz do osoby rozmówcy (adresata);

-  wyrobienie kompetencji językowej jako jednego z podstawowych warunków efektywnej 
komunikacji językowej;

-  opanowanie przez uczniów podstawowych strategii komunikacyjnych (kompensacyj
nych), umożliwiających skuteczne porozumiewanie się nawet w przypadku czynnego 
przyswojenia niedostatecznych środków językowych;

-  przyswojenie przez uczniów czterech podstawowych sprawności językowych: rozumie
nia ze słuchu i czytania ze zrozumieniem (sprawności receptywne) oraz mówienia 
i pisania (sprawności produktywne);

-  przygotowanie uczniów do dalszego samokształcenia poprzez zaprezentowanie strate
gii uczenia się.

Najważniejszym celem nauki języka rosyjskiego, sformułowanym w niniejszym pro
gramie, jest opanowanie przez ucznia dwóch rodzajów kompetencji: komunikacyjnej 
i językowej (lingwistycznej).

Kompetencja komunikacyjna -  to umiejętność skutecznego porozumiewania się, 
a więc efektywnego komunikowania zamierzonych treści i intencji zgodnie z wymogami 
sytuacji, w jakiej toczy się akt komunikacji i wymogami roli, w jakiej występują nadawca 
i odbiorca komunikatu. Do jej realizacji niezbędna jest kompetencja językowa w zakre
sie uwarunkowanym potrzebami kompetencji komunikacyjnej. Przez kompetencję języ
kową rozumiemy umiejętność tworzenia zdań poprawnych gramatycznie, a więc znajo
mość elementów języka i reguł ich łączenia.



TREŚCI NAUCZANIA

ETAP 1.

Tematy i sytuacje

Uczeń w domu
-  stopień pokrewieństwa najbiiższych osób,
-  ich wiek,
-  zawody członków rodziny,
-  [ich miejsca pracy],
-  podstawowe zajęcia domowe w różnych porach dnia,
-  podstawowe posiłki,
-  zainteresowania członków rodziny,
-  miejsce zamieszkania -  swoje i innych; miasto, wieś -  adres,
-  podstawowe formy spędzania czasu wolnego i wypoczynku.

Uczeń w szkole
-  wygląd budynku szkolnego i jego usytuowanie -  adres szkoły,
-  wygląd klasy -  podstawowe wyposażenie,
-  główne zajęcia uczniów w ciągu dnia i tygodnia, plan lekcji, nazwy przedmiotów szkolnych,
-  najczęściej spotykane zainteresowania uczniów,
-  zajęcia pozalekcyjne, [koła zainteresowań].

Mieszkanie
-  wielkość mieszkania,
-  nazwy pomieszczeń i ich rozkład,
-  podstawowe wyposażenie pomieszczeń,
-  rozmieszczenie mebli w pokoju.

Zdrowie
-  samopoczucie,
-  podstawowe objawy choroby, nazwy najczęściej występujących chorób,
-  najważniejsze części ciała,
-  wizyta u lekarza w przychodni oraz wizyta lekarza w domu.

Korzystanie ze środków transportu
-  podstawowe środki komunikacji miejskiej: autobus, tramwaj, metro,
-  strony świata.

Poczta
-  adresowanie i wysyłanie listu,
-  rozmowa telefoniczna.

Czas
-  pory dnia, pory roku, nazwy miesięcy, dni tygodnia, określanie godzin, data.

Środowisko naturalne człowieka
-  zwierzęta domowe i opieka nad nimi,
-  charakterystyczne dla poszczególnych pór roku zjawiska atmosferyczne,
-  [prognoza pogody].

Wiadomości o Rosji i jej kulturze
-  stolica Rosji -  Moskwa; główne obiekty.



Materiał fonetyczny (dla całego kursu)

Artykulacja:
-  samogłosek a, o, u, y, bi w sylabach nieakcentowanych,
-  e, a, K) w sylabach przedakcentowych po spółgłosce i w sylabach poakcentowych po 

spółgłosce,
-  n, ło, e na początku wyrazu, po samogłosce oraz po miękkim i twardym znaku,
-  spółgłosek >k, uj, u oraz h, lą,
-  partykuły zwrotnej ca, cb w czasownikach oraz połączeń tch, Tbca,
-  połączeń spółgłoskowych kb, cb, x b , ub,
-  spółgłosek bezdźwięcznych przed 6, r, fl, >k, 3 (udźwięcznienie),
-  połączeń c}k (OKarb), tk, th (aerKMii, uarae),
-  HT w wyrazach hto, MTo6bi,
-  zakończeń -oro, -ero,
-  grupy zgłosek cth, 3a h , aHu, bctb,
-  przyimków łącznie z wyrazem następującym po nich,
-  B i końcowych spółgłosek w przyimkach 6e3, H3, Hafl, nofl, nepea,
-  M na początku wyrazu po spółgłosce twardej (b MpKyTCKe),
-  połączeń ch, 3h.

Intonacja:
-  zdania oznajmującego,
-  zdania pytającego ze słowem pytajnym i bez,
-  niepełnego zdania pytającego zaczynającego się od spójnika a,
-  zdania wykrzyknikowego lub pytającego wyrażającego zachwyt bądź oburzenie.

Akcentuacja:
Ze względu na odmienność akcentuacji rosyjskiej zagadnienie to stanowi dużą trud

ność dla ucznia polskiego, dlatego też praca nad poprawnym akcentem powinna być 
prowadzona i doskonalona w ciągu całego procesu nauczania. Należy uświadomić uczniom, 
że akcent w języku rosyjskim jest nie tylko zjawiskiem fonetycznym, ale w wielu wypad
kach również gramatycznym. Trzeba zwrócić szczególną uwagę na:
-  wpływ akcentu na zmianę znaczenia wyrazów jednobrzmiących,
-  akcent we wprowadzanych formach gramatycznych poszczególnych części mowy, np.: 

akcent na końcówce bądź na temacie w rzeczownikach i przymiotnikach, akcent 
w formach czasu teraźniejszego i przeszłego czasowników,

-  akcent odróżniający postać dokonaną czasownika od niedokonanej, itp.

Materiał gramatyczny

Kształtowanie umiejętności w ramach poszczególnych sprawności językowych wy
maga od ucznia posługiwania się właściwym materiałem morfosyntaktycznym, niezbędnym 
do budowania na jego podstawie kompetencji komunikacyjnej.

czasownik
-  bezokolicznik czasowników na -Tb, -tm ,
-  czas teraźniejszy, przeszły i przyszły czasowników regularnych I i II koniugacji,
-  formy osobowe czasowników zwrotnych typu: yBneKarbcn,
-  formy osobowe czasownika xoreTb,
-  formy osobowe czasowników 6biTb, x(MTb, exarb, matm, noMTM; 

rzeczownik
-  formy gramatyczne rzeczowników rodzaju męskifego typu: uanbHMK, luiacc,
-  formy gramatyczne rzeczowników rodzaju żeńskiego i męskiego zakończonych na -a 

{-«), np.: ujKona, a w .



-  rzeczowniki określające nazwy zajęć lub zawodów,
-  rzeczowniki nieodmienne;

przymiotnik
-  formy gramatyczne l.poj. i l.mn. przymiotników twardo- i miękkotematowych;

zaimek
-  formy gramatyczne zaimków osobowych,
-  formy gramatyczne zaimków pytających kto, hto, KaKoii:

liczebnik
-  mianownik i dopełniacz liczebników głównych od 1 do 30 oraz mianownik liczebników 

od 30 do 100,
-  mianownik liczebników porządkowych od 1 do 30, (dopełniacz tych liczebników przy 

określaniu czasu);

przyimek
-  M3, c, Ha, B, Ha^, nofl, nepeA, y, OKono -  dla określenia miejsca, kierunku i położenia 

w przestrzeni, k -  dla określenia celu;

przysłówek
-  przysłówki miejsca i kierunku oraz czasu,
-  przysłówki sposobu.

Materiał ortograficzny

-  oznaczanie głosek za pomocą liter alfabetu rosyjskiego,
-  pisownia głosek nieakcentowanych, szczególnie o przed akcentem i po akcencie,
-  pisownia liter jotowanych podlegających redukcji w sylabach przed i po akcencie,
-  oznaczanie miękkości spółgłosek za pomocą liter h, io, e, e,
-  oznaczanie miękkości spółgłosek za pomocą samogłoski m, a także znaku miękkiego,
-  pisownia samogłosek po spółgłoskach >k, uj, ą oraz h, lą,
-  pisownia b w bezokoliczniku czasownika, 2 os. l.poj. czasu teraźniejszego i przyszłego 

oraz czasownikach zwrotnych,
-  pisownia zakończeń -oro, -ero w formach dopełniacza l.poj. rodzaju męskiego i nijakie

go przymiotników, zaimków i liczebników,
-  pisownia wyrazów sto, HTo6bi, KOHeHHO,
-  pisownia przedrostków c-, ot-,
-  pisownia znaku miękkiego w liczebnikach.

ETAP 2.

Tematy i sytuacje

Uczeń w domu
-  czynności domowe -  pomoc rodzicom,
-  posiłki: potrawy rosyjskie i [polskie].

Uczeń w szkole
-  biblioteka szkolna, czytelnia: [nazwy katalogów,] korzystanie z księgozbioru i czasopism. 

Mieszkanie
-  gospodarstwo domowe: podstawowy sprzęt, urządzenia techniczne.



Czas wolny i wypoczynek
-  różne formy spędzania czasu wolnego: dyskoteka, kino, teatr,
-  sport: główne dyscypliny sportowe.

Zdrowie
-  wizyta u stomatologa,
-  [najważniejsze organy wewnętrznej,
-  diagnoza lekarska -  sposób przyjmowania leków,
-  apteka; kupowanie leków, nazwy podstawowych rodzajów leków: krople, tabletki, 

proszki.

Czas
-  stosunki czasowe; częstotliwość; przeszłość, teraźniejszość, przyszłość.

Zakupy
-  podstawowe rodzaje sklepów,
-  nazwy podstawowych towarów przemysłowych i artykułów spożywczych,
-  zakupy,
-  cechy towaru: waga, miara, cena.

Środowisko naturalne człowieka
-  zwierzęta dzikie [i ich ochrona],
-  piękno przyrody (ciekawe regiony Rosji).

Podróż
-  dworzec kolejowy i port lotniczy: pomieszczenia dworcowe, rodzaje pociągów i wago

nów, informacja dworcowa, rozkład jazdy pociągów, rozkład lotów, kupowanie biletów, 
przekraczanie granicy,

-  nazwy wybranych państw i narodowości.

Poczta
-  rodzaje przesyłek pocztowych: różne rodzaje listów, telegram, [przekaz pieniężny].

Wiadomości o Rosji i jej kulturze
-  Sankt-Petersburg -  dawna stolica Rosji; główne obiekty.

Materiał gramatyczny

czasownik
-  bezokolicznik czasowników na - Hb,
-  formy osobowe czasu teraźniejszego, przeszłego i przyszłego czasowników typu: KynMTb, 

6e>KaTb, ASTb, >KAaTb, MbiTb, neTb, nuTb,
-  formy osobowe czasu teraźniejszego, przeszłego i przyszłego czasowników zwrotnych:

MbITbCa, SHaKOMMTbCa,
-  formy trybu rozkazującego 2. os. I.poj. i l.mn.,
-  czasowniki dokonane i niedokonane;

rzeczownik
-  formy gramatyczne I.poj. i l.mn. rzeczovi/ników rodzaju męskiego typu; ynuTenb, Apyr, 

rocTb, TexHMKyM, nnn>K, epan,
-  formy gramatyczne I.poj. i l.mn. rzeczowników rodzaju żeńskiego typu: aKCKypciia, 

TBTpaAb, MbiLUb, CBena, noApyra,
-  formy gramatyczne I.poj. i l.mn. rzeczowników rodzaju nijakiego typu: okho, nonę,



-  rzeczowniki określające nazwy osób w zależności od ich narodowości, miejsca zamie
szkania lub urodzenia;

przymiotnik
-  formy gramatyczne l.poj. i l.mn. przymiotników o temacie zakończonym na >k, uj, h, lą; 

r, K, x;

zaimek
-  formy gramatyczne zaimków: Moii, tbom, cbom, Haiu, Barn; Meii; ce6e oraz zwrot flpyr 

flpyra,
-  formy gramatyczne zaimków wskazujących;

liczebnik
-  mianownik i dopełniacz liczebników głównych od 100 do 1000,
-  związek liczebników z rzeczownikami, ze szczególnym zwróceniem uwagi na liczebniki 

1,2, 3, 4 oraz zakończone na 1, 2, 3, 4,
-  formy gramatyczne liczebników porządkowych;

przyimek
-  3a, Hepea, nocne, c... flo dla określenia czasu,
-  M3-3a, OT dla określenia przyczyny,
-  /He/AaneKO, 6nM3KO ot dla określenia bliskości położenia w przestrzeni; 

przysłówek
-  przysłówki stopnia i miary.

Materiał ortograficzny

-  pisownia znaku miękkiego w formach trybu rozkazującego,
-  pisownia form przypadkowych rzeczowników typu: aKCKypcMs, npeAno>KeHMe, K>pmm,
-  pisownia znaku miękkiego w formach przypadkowych rzeczowników typu: Terpaflb, 

Monofle>Kb,
-  pisownia znaku miękkiego w liczebnikach od 100 do 1000,
-  pisownia przedrostków zakończonych na 3 (c), pa3-, bo3-, m3-, 6e3-,
-  pisownia nazw narodowości,
-  pisownia form gramatycznych rzeczowników i przymiotników, których temat kończy się 

na >K, m, ą oraz h, lą,
-  pisownia form gramatycznych rzeczowników i przymiotników, których temat kończy się 

na K, r, x.

ETAP 3.

Tematy i sytuacje
Uczeń w domu
-  uroczystości rodzinne, składanie życzeń,
-  [święta obchodzone w domu].

Uczeń w szkole
-  ważniejsze uroczystości szkolne i koleżeńskie.
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Czas wolny i wypoczynek
-  dni urzędowo wolne od pracy,
-  różne formy spędzania czasu wolnego: koncert, muzeum, dyskoteka, wycieczki,
-  turystyka: ciekawe regiony Rosji, zwiedzanie miasta.

Środki masowego przekazu
-  prasa codzienna i periodyki -  nazwy wybranych gazet rosyjskich,
-  radio i telewizja.

Technika współczesna w domu i w pracy
-  wideo,
-  komputer,
-  [kserokopiarka],
-  fax,
-  [sieć Internet).

Czas
-  stosunki czasowe.

Usługi
-  lokale gastronomiczne: restauracja, kawiarnia,
-  reklama; różne rodzaje usług i korzystanie z nich.

Bank i pieniądze
-  pieniądze w Rosji,
-  wymiana pieniędzy w banku i kantorze wymiany walut,
-  [karta kredytowa).

Środowisko naturalne człowieka
-  główne zagrożenia środowiska i jego ochrona.

Zdrowie
-  szpital i [sanatorium (uzdrowisko)).

Podróż
-  samochód: marki samochodów, dokumenty kierowcy,
-  [awaria i naprawa],
-  ubezpieczenie,
-  [kupno i sprzedaż samochodu).

Hotel
-  rodzaje pokoi i usług hotelowych,
-  wynajęcie pokoju -  formularz meldunkowy.

Wiadomości o Rosji i jej kulturze
-  ważniejsze obiekty kulturalne w Rosji, np.: Teatr “Bolszoj”, Galeria Tretiakowska, Ermi

taż, Jasna Polana,
-  wybrani wybitni twórcy nauki i kultury rosyjskiej.

Materiał gramatyczny

czasownik
-  formy osobowe czasu teraźniejszego, przyszłego i przeszłego czasowników: HecTM, 

BecTM, eesTM oraz typu: sauepsHyrb, nomóHyTb,
-  formy trybu rozkazującego dla 2. i 3. osoby (z wyrazami Aaeati/Te/, nycTb /nycKaii/,
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-  czasowniki zwrotne nie mające odpowiedników zwrotnych w języku polskim,
-  formy trybu warunkowego,
-  imiesłowy przysłówkowe: współczesne i uprzednie;

rzeczownik
-  formy gramatyczne rzeczowników typu: warb, flOHb; epeium; caHaropMM; ceMb^i, 

py>Kbe,
-  formy gramatyczne nazwisk rosyjskich, szczególnie typu riytuKUH, CMHMMbiH;

przymiotnik
-  krótka i pełna forma przymiotnika w funkcji orzecznika,
-  stopniowanie przymiotników;

zaimek
-  formy gramatyczne zaimków przeczących hmkto, hmhto z przyimkami i bez; zaimków; 

Becb, KOTopbiii, Ka>KAbiM oraz zaimków nieokreślonych z partykułami -to, -Hn6yflb;

iiczebnik
-  formy gramatyczne wyrazów określających ilość: /He/MHoro, HecKonbKo;

przyimek
-  aa... flo , Hepea... nocne dla określenia czasu,
-  no dla określenia przyczyny,
-  flnn, Ha dla określenia celu i przeznaczenia,
-  pnAOM c dla określenia miejsca;

przysłówek
-  stopniowanie przysłówków,
-  przysłówki typu: no-Moewy, no-HOBOiwy; no-nonbCKH, no-pyccKH.

Materiał ortograficzny

-  pisownia zaimków i przysłówków z partykułami -t o , -HMÓyflb,
-  pisownia partykuły 6bi,
-  [pisownia nazwisk rosyjskich typu riyujKMH, CHHHąbm],
-  pisownia form gramatycznych rzeczowników typu: waTb, flOHb,
-  pisownia zaimków przeczących h hkto , h m hto ,
-  pisownia przysłówków typu: no-HOBowy.

PODSTAWOWE ZWROTY UŻYWANE W KOMUNIKACJI JĘZYKOWEJ
(wg podanej niżej tematyki)

Przedstawione zwroty opracowane zostały dla całego kursu nauczania bez podziału na 
etapy. Wynika to z faktu, że większość materiału zostaje wprowadzona podczas realizacji 
pierwszego etapu nauczania i jest uzupełniana oraz utrwalana na następnych etapach.

Zawieranie znajomości:
flasaMTe nosHaKOMMMcn.
ByąeM SHaKOMbi.
[P xoTen 6bi( Mne xoTenocb 6bi) c saMM (c to6om) nosHaKOMMTbca.] 
flaaaMTe snaKOMHTbca.
Kax aac (Te5a) soayT? Mena soayT Oner.
Kax aaiua cpaMHTikia? Moa cpaMnriMa Benoea.
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TaTbfiHa AneKceeBHa.

3 to Mapuji nerpoBNa. 
3 to rpuuja (TaHfl).

KaK Baiue mma m ornecTBo? 
noBHaKOMbiecb (no>Ka;iykicTa)! 
nosHaKOMbiecb c ...
SHaKOMbTecb!
[PaapeiuMTe sac nosHaKOMUTb.]
[□osBoribTe Bac nosHaKOMHTb.]
OneHb npuBTHo!
(Mae) oneHb npuBTHO c saMU c To6ofi) nosHaKOMUTbcsR.
[FI paA (c BaMM) noanaKOMUTbCfl.]
Mbi y>Ke SHaKOMbi.
Mbi y>Ke BCTpeHanucb.
FI Bac 3HaK).
[Bbi M6H51 ysHaere?]

Zwracanie się do osób znajomych i nieznajomych:
ripOCTMTe ...
H3BMHHTB ...
ByflbTe AoSpbi ...
[ByAbre jiio6e3Hbi ...]
CKa>KHTe, no>Ka/iykicTa ...
Bbi He CKa>KeTe ...
MojiOAoii MenoBeK ... 
fleByiiJKa ... 
focnoAHH ... 
focnoKa ...
TaHHl
rierp!
MaaH rieipoBHHl 
MapHH DerpoBMa!

Powitanie:
3ApaBCTByii(-Te)! flo6pbiii AeHb! 
flo6poe yrpo!
[C AOÓpbIM yipoM!] 
flo6pbm Benep! 
ripHBer!
(OneMb) paA(-a) Bac (reÓH) BMAetb!
KaK xopoiuo, HTO B BcrpeTkin Te6a (aac)!
KaK TbI >KMBeUJb?
[KaK HAyT Aena?]
KaK TBoe (Bame) 3AopoBbe?
KaK Bbi ceóB HyBCTByere?
KaK Tbi ce6a HyBcrayeiub?
[KaK >KM3Hb?]
KaK ycnexM?
KaK ASJia?
Hto H O B oro?
[Mto cnbiujHO?]
[KaK noKMBaere (noKHBaeiub)?]

Pożegnanie:
flO CBMAaHHBl
[flo CKOpOrO CBHAaHMH!]
ripoiAaii(Te)!
Bcero xopoujero! Bcero Aoóporo! 
flo  BcipeHMl Ao CKopoti BcrpeHHl 
Ao BcrpeMM b reaipe!
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flo saBTpa! 
flo BocKpeceHba! 
flo Besepa!
[flo  naca, p,o narn m t.a  ] 
CnoKoiiHoii hohm! 
flo6poii hohm!
CHaCTJIMBO!
ripuBer!
rioKa!
yBMAUMca!
Llejiyio! OSHUMaio! 
[PaspemuTe nonpoLAarbcn!]

Zapraszanie:
^  npMrnaiuaK) eac (tb6ji).

xoMy npurjiacMTb Bac.
[Mory JIM npMmacMTb Bac?]
HAeM(Te).
rioMAeM(Te).
3axoAMTe.
BxoAMTe.
flaBaM(Te) homasm (cxoamm) . 

npMMTM

npoujy npM6xaTb
aaiiTM
3aexaTb

Prośba, rada, propozycja:
9\ npoujy (Bac, Te6ji).
5R coBeryK) (aaw, Te6e).
PI npeAJiaraio (Baw, reSe). 
noKanyiicTa, npMXOAMTe. 
[ByAbie JiK)6e3Hbi, no3BOHMTe.] 
PI xoHy Bac (Te6B) nonpocMib .. 
He xoTMTe nvi Bbi ...?

[PI npocMJi 6bi ...] 
[PI coBeroBan 6bi .
[H npeAJiojKMJi 6bi

Odrzucenie prośby iub propozycji:
Her, (n) He Mory.
K co>KaneHMK), n He wory.
H  oneHb xoTeji(a ) 6 bi, ho  ne Mory.
[PI AO^>t<eH OTKaaaTbCB.]
[Hm b KoeM cJiyMae.j 
PI He Mory cornacMTbca.

Przepraszanie:
H3BMHMTe.
H3BMHMTe, nojKajiyiicTa. 
ripO CTM (Te).

ripocTMTe, nojKanyiicTa.
|/l3BMHMTe (ripOCTMTe) 3a TO, HTO ...
[flpou jy  npoiAeHMH (M3BMHeHMa).]
[PI XOHy M3BMHMTbCH nepOA BaMM.j
[PaapeiuMTe (RoBBonbTe) M3BMHMTbca nepeA bbmm.̂
He cepAMCb na Mena.
He cepAMTecb na Menn 3a to, hto ...
[PI BMHOBaT nepeA bomm.]
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rio>KanyiicTa.
Hunero.
[He CTOMT.]
Hy HTO Bbl!
Hunero crpaujHoro!
[3 to nycTaKMl]

Wyrażanie współczucia i wdzięczności:
H Baw (Te6e) coHyBCTByto.
Mae >Kajib aac (leó«).
H Bac (Te6n) noHMMaio.
YcnoKOMTecb.
He BoriHyiicB.
He óecnoKOkiTecb.
[He oropnaiiTecb.]
He naAaii(Te) flyxoM.
[BOSbMMTe ceóB B pyKM.]
Bce Syfler xopoiiio.
CnacMSo. Bo/ibujoe cnacn6o.
CnacMSo Baw (reóe) aa ...
Bnaroflapto Bac (Te6a) aa ...
BjiaroAapio Bac (Te6a) aa to, hto ...
[H BaM 6;iaroAapeH aa ... (aa to, hto ... ).]

Gratuiacje, życzenia, kompiementy:
(Ot Bceii AyiiJU. ot Bcero cepAMa) noaApaenBio c npaaAHMKOM.
C npaaAHMKOM! C HoBbiM toaom! C A hom po>KAeHMn!
[LUjik) TeSe noaApaBneHMB.]
H xony noaApaBMTb Bac (TeSn).
[Mhb X0HeTCB noaApaBMTb eac (TeÓB).]
[(*Ot BceM AyuJH, OT Bcero cepAAa) Kenaio bom (Te6e) ycnexoB, cnacTbB, 
aAOpOBbH].
ycnexoB BBM (Te5e)l CHacTbBl YAaHMl
CnacTnMBoro nyTMl
KpenKoro bom (Te6e) aAopoBba!
[flonrMX (mhotmx) tiot >KMaHMl]
CnOKOMHOii homm! 
npMBTHOrO CHal 
DpMBTHoro anneTMTa!
[Hm nyxa hm nepai]
Bbl XOpOLlJMM HenoBeK.
Bbl KpacMBan.
Bbl npeKpacHO BbimnAHTe.
Y Bac KpacMBan ynbiÓKa.
Y Bac (y Te6n) xopoiiiMM Bxyc.
Te6e (aaM) mast  sto  nnaTbe.
BaM(Te6e) k JiMAy aTa 6nyaKa.
[Bbl OAeaaeTecb KpacMBO (aneraHTHo).]
[Bbl OAeTbl C TaKMM BKyCOMl]
KaKMe y TeSn MonoAbie poAMTenMl

Wyrażanie przekonań:
rio-MoeMy (no-TBoeMy...) 
f i yBepeH(a) ...
H y6e>KAeH...
H Bepio...
FI y6e>KAeH, hto ...
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Wizyta i nieoczekiwane spotkanie;
KaKafl Heo>KMAaHHOCTb!
KaKan npuniHaji Heo>KMflaHHOCTb!
KaKaa acrpeHa!
[He o>KHflan Te6fl BciperuTb!]
[rAe Tbi nponaAan?]
Mto cnyMunocb?
XopoLuo, HTO Tbi npmue/1.
H paA, HTO Bbi npMLunn.
Hy BOT M Tbi!
[HaK0H6A-T0 npuLuen.]
[flyHiue no3AHO, new HMKorAa.]
BoMAUTe!
BxoAHTe!
Wa-Aa!]
□pomyl 
□pomy Bad
□oAO>KAn{Te), no>KanyiicTal
□ OAO>KAM(Te) MMHyTKy!
OAHy MHHyTKy (wMHyTKy)!
MMHyTOHKy!
[OAHy ceKyHAy (ceKyHAy)!]

Korespondencja:
MHTIblii (ril05HMblii) HeTBl 
Mmias (JlK)6MMaB) TaHBl 
floporoii (floporaa) HeTBl (TaHs!) 
floporoti Cepreii HMKOJiaeBMHl 
YBaKaewaB MapHB HeTpoBHa!
□ojiyHM/i same (tboś) nncbMO.
[Cnemy OTBeTHTb na Bame nncbMO.]
[Cnemy cooSlahtb Baw o ...]
KaK MAyT Barnu (tboh) Aena?
H >KMBy xopomo. 
y  M6HB Bce xopomo. 
y  M6HB BCe B nopBAKe.
□oner/iy Tbi MOJiMHmb (He nkimemb) tbk Ao/iro?

Rozmowa teiefoniczna:
Anno!
Oto Tbi, Ahb!
Anna HeTpoBHa?
Oto cnpaBOHHoe 6iopo?
[□pocTMTe (MsBMHHTe), 3T0 cnpaBOHHoe 6iopo?]
Anno!
fla!
Cnymaio! (Cnymaio sad)
H cnymaio!
H y TenecpoHa!
Oto n! (fla, 3to n!)
□ pOCTMTe, KTO rOBOpHT?
Bbi omn6nncb.
Bbi He TyAa nonann.

Zdrowie:
Bce B nopBAKe.
He >Kanyiocb.
Xopomo.
□peKpacHO.
HHMero.
Tax ce6e.
[Hh xopomo, HH nnoxo.' 
□noxo.
HeBa>KHO.
[CKBepHO.]
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IV. PRZEWIDYWANE OSIĄGNIĘCIA UCZNIÓW

Zakłada się, że podczas nauki szkolnej uczeń opanuje określone w programie umie
jętności z zakresu poszczególnych sprawności językowych.

Pamiętać należy, że absolwent szkoły powinien osiągnąć taki poziom znajomości 
języka, który umożliwi mu kontakt z rosyjskojęzycznym cudzoziemcem w realiach pol
skich i obcych.

ETAP 1.

Rozumienie ze słuchu:

w  zakresie powyższej sprawności uczeń powinien umieć:
-  wyróżniać dźwięki w słowach wymawianych przez nauczyciela lub nagranych na 

taśmie,
-  określać liczbę sylab w słowie,
-  rozróżniać poszczególne słowa w zdaniach,
-  wskazywać słowo, na które pada akcent logiczny,
-  odróżniać zdania pytające i oznajmujące (intonacja),
-  prawidłowo reagować na polecenia nauczyciela, prośbę lub pytania kolegów,
-  rozumieć komunikaty przekazywane w metrze i innych środkach komunikacji miej

skiej,
-  rozumieć ogólny sens wypowiedzi z radia lub telewizji,
-  rozumieć krótkie i łatwe teksty fabularne, anegdoty, historyjki itp.,
-  domyślać się znaczenia wyrazów na podstawie kontekstu lub podobieństwa do 

języka polskiego.

Mówienie:

w  zakresie sprawności w mówieniu uczeń powinien umieć:
-  udzielać odpowiedzi twierdzącej lub przeczącej na pytania nauczyciela i kolegów,
-  układać pytania ogólne do tekstu,
-  zadawać pytania dotyczące sytuacji rzeczywistej lub kreowanej w klasie,
-  uczestniczyć w rozmowie według podanych wzorców,
-  krótko wypowiedzieć się na zadany przez nauczyciela temat, uprzednio opracowa

ny w klasie,
-  określać wiek: swój i innych,
-  określać zawód osób najbliższych, [ich miejsce pracy], adres zamieszkania, ich 

zainteresowania [i zajęcia],
-  udzielać informacji o własnym stanie zdrowia, kondycji swoich bliskich, zapytać 

o samopoczucie i stan zdrowia,
-  określać podstawowe zjawiska atmosferyczne w różnych porach roku,
-  [sformułować prognozę pogody na najbliższy dzień],
-  określać środki komunikacji miejskiej, stosować potrzebne przy korzystaniu z nich 

formy grzecznościowe,
-  przeprowadzić krótką rozmowę telefoniczną w ramach opracowanej tematyki z za

stosowaniem właściwych form grzecznościowych,
-  określić porę roku, miesiąc, dzień tygodnia, aktualną godzinę, zapytać o godzinę,
-  posługiwać się podstawowymi zwrotami grzecznościowymi w sytuacjach życia co

dziennego: przywitać się i odpowiedzieć na powitanie, przedstawić się lub przed
stawić kogoś, podziękować i pożegnać się.
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w  zakresie sprawności w czytaniu uczeń powinien umieć:
-  przeczytać tekst drukowany z podręcznika, zachowując prawidłowy akcent i wymowę,
-  przeczytać poprawnie krótki tekst bez zaznaczonego akcentu, zawierający znaną leksy

kę i konstrukcje morfosyntaktyczne,
-  wyszukać w tekście i odczytać odpowiedź na zadane pytanie,
-  przeczytać i zrozumieć; [prognozę pogody zamieszczoną w gazecie,] adres na koper

cie, nazwę ulicy, podstawowe napisy informacyjne zamieszczane w środkach komuni
kacji miejskiej, np. pian metra,

-  posługiwać się słownikiem dwujęzycznym.

Pisanie:

w  zakresie sprawności w pisaniu uczeń powinien umieć:
-  prawidłowo napisać poszczególne litery alfabetu rosyjskiego i łączyć je z pozostałymi,
-  transponować tekst drukowany na tekst pisany,
-  stosować znaki przestankowe, zbieżne z interpunkcją poiską
-  zapisać ułożone przez siebie pytania do opracowywanych tekstów, dialogów, ilustracji itp.,
-  [przygotować i zapisać krótką kiikuzdaniową wypowiedź na temat opracowany w klasie],
-  napisać zgodnie z normami rosyjskimi adres na kopercie.

Przykładowe teksty do rozumienia ze słuchu i czytania

CeMbu TaMapbi
Moio nodpyay U3 MocKeti aoeym TaMapa. Ee cpaMu/iua KoMapoea. Ona >Kueem e 

penmpe zapoda na ynuąe Ap6am, doM 35, Keapmupa 12. Eu 16 nem. Ona ynenuna 
cpedneu uiKonbi. TaMapa yeneKaemcn ^menueM. Ee ceMun HedonuLuan. V nee MaMa, 
nana, 6pam u cecmpa. MaMy TaMapu aoeym Enena. Eu 42 zada. Ona epau u paóomaem 
e nonuKnuHUKe. MaMa yeneKaemcn meampoM. Elany TaMapbi zoeym Andpeu. EMy 45 
nem. Oh uH>KeHep u paóomaem Ha zaeode. Oh niośum zanuMambcn cnopmoM. Bpam 
riaeen -  cmydanm. EMy 21 zad. Oh yHumcn e yHueepcumeme u 6ydem xumukom. Oh 
yeneKaemcn mypuzMOM u e ceoGodnoe epeMH xodum no zopaM. Cecmpy TaMapbi zoeym 
Bepa. Ona euąe ManenbKan u xodum e demcad. Bepa moóum uzpamb e Kymibi u cnytnamb 
CKazKU. EJhom ece paSomaiom u ynamcn, a ecmpenaiomcn eenepoM za y>KUHOM. BaSyujKa 
u dedyuuKa ceMbu KoMapoebix x<ueym e depeene na zanade Poccuu. flemoM KoMapoebi 
ezdnm na Mope unu e zopbi. SuMHue KanuKynbi demu npoeodnm doMa. Tozda ohu 
Kamaiomcn na KOHbKax, xodnm e meamp, e kuho u na Konąepmbi.

UJ KOJI a TaMapbi
TaMapa ynumcn e cpedneu aiKone. LUKona TaMapbi Haxodumcn na ynupe  

flepMonmoea. Ona ezdum e uiKony na Mempo. JTpyzue ynenuKU ezdnm e uiKony 
Ha aemoóyce, na mpaMeae unu xodnm neujKOM. UJKona Hoean. B neu óonbLuue 
ceemnbie Knaccbi u Kadunembi. B Ka?xdoM Knacce na cmene eucum docKa, cmonm 
nucbMeHHbiu cmon u cmyn ynumenn. 3a cmonuKaMU cudnm ynenuiĄbi u ynenuKU. 
y  TaMapbi e nonedenbHUK, emopnuK u nnmnupy -  6 ypoKoe, a e cpedy u nemeepz -  7. 
Ona nioóum ece npedMembi, ocoBenno MameMamuKy, cpuzuKy u UHCpopMamuKy. 
ypoKU UHCpopMamuKU y nee e cnepuanbHOM Kaduneme, zde cmonm KOMnbiomepbi. 
JTpyzbn TaMapbi zanuMaiomcn e pazHbix Kpy>KKax: cnopmuenoM, MbizbiKanbHOM, 
meampanbHOM, KOMnbiomepHOM u dpyzux.

Keapmupa Bepbi
Bepa Benoea -  nodpyza TaMapbi, eiąe Hedaeno >Kuna e cmapoM doMe e uenmpe 

zapoda. Hedaeno ee ceMbn Kynuna Keapmupy na ceeepe MocKebi, e HoeoM >KunoM 
pauone. Keapmupa óonbuian. B neu ece ydoócmea: zneKmpunecmeo, zaz, eodonpoeod.

Czytanie:
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u,eHmpanbHoe omonnenue u menecpoH. B Keapmupe namb KOMHam, Kyxna, eannaa, 
myanem, nepedHaa. B KOMHamax coepeMennaa Meóe/ib, a Ha KyxHe ece sneKmpu^ecKue 
ycmpoucmea.

KoMHama Bepbi ceamnaa u ytomnaa. B neu ppocmaa Me6enb. V OKHa cmoum 
nucbMeHHbiu cmon. Cneea cmenKa, a e neu khubu, Kaccembi, meneeuaop, eudeo u 
paduoąenmp. Cnpaea, e yany cmoum maxma. flocepeduHe KOMuambi cmoam dea Kpecna 
u cmonuK. B OKHax eucam aaHaeecKu, a na nony nex<um peemnou Koeep. Bepa mo6um 
ceoK) Hoeyio Keapmupy.

ETAP 2.

Rozumienie ze słuchu:

w  zakresie powyższej sprawności uczeń powinien rozumieć:
-  krótkie dialogi nagrane przez rodowitych Rosjan, których wypowiedzi charakteryzują 

się naturalnym tempem,
-  komunikaty przekazywane na dworcu i w porcie lotniczym,
-  sens wypowiedzi Rosjan, np.: kasjerki w kasie kolejowej, teatralnej lub kinowej, sprze

dawcy w sklepie spożywczym i przemysłowym, urzędniczki na poczcie, bibliotekarki 
w bibliotece i czytelni,

-  główny sens sprawozdania radiowego lub telewizyjnego z zawodów sportowych,
-  adaptowane teksty fabularne, zawierające również nieznane elementy językowe, których 

znaczenia można domyślić się na podstawie kontekstu lub podobieństwa do języka 
polskiego.

Mówienie:

w  zakresie sprawności w mówieniu uczeń powinien umieć:
-  porozumiewać się w ramach przewidzianych w programie kręgów tematycznych, np.: 

poprosić o potrzebną książkę w bibliotece, czytelni lub księgarni, kupić bilet do kina lub 
teatru, kupić leki w aptece, zrobić podstawowe zakupy w sklepie spożywczym i przemy
słowym, kupić bilet kolejowy lub lotniczy, oddać bagaż na przechowanie,przeprowadzić 
rozmowę telefoniczną, kupić znaczki i inne druki pocztowe, przekazać informację 
o swoim samopoczuciu i stanie zdrowia,

-  zapytać o drogę w mieście, udzielić informacji na ten temat,
-  zwięźle lub szczegółowo streścić wysłuchany lub przeczytany na lekcji tekst lub jego 

fragment,
-  posługiwać się zwrotami grzecznościowymi zależnie od wieku [i pozycji społecznej współ- 

rozmówcy],
-  określać osoby w zależności od narodowości, [miejsca urodzenia lub zamieszkania].

Czytanie:

w  zakresie sprawności w czytaniu uczeń powinien umieć:
-  przeczytać tekst drukowany z podręcznika, zachowując prawidłowy akcent i wymowę,
-  [przeczytać poprawnie krótki tekst bez zaznaczonego akcentu, zawierający znaną le

ksykę i konstrukcje morfosyntaktyczne],
-  wyszukać w tekście i odczytać odpowiedź na zadane pytanie,
-  przeczytać i zrozumieć: napisy inforfnacyjne na dworcu, lotnisku, wywieszki w skle

pach, informacje na produktach spożywczych, wyrobach przemysłowych i kosmetycz
nych (data produkcji i termin ważności, waga, miara itp.), informację o stosowaniu leku, 
program teatralny, informacje na poczcie, deklarację celną itp.,

-  posługiwać się słownikiem dwujęzycznym.
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w  zakresie sprawności w pisaniu uczeń powinien umieć:
-  poprawnie napisać list oraz telegram,
-  [napisać kilkuzdaniową notatkę o obejrzanym spektaklu teatralnym lub filmie, przeczy

tanej książce],
-  streścić krótki, dwukrotnie wysłuchany tekst fabularny, zawierający znane słownictwo 

i struktury językowe.

Przykładowe teksty do rozumienia ze słuchu i czytania

PyccKaa Haunaft MaiuuHa
TaKHaaeanu UHOcmpanubi oóbiKHoeeHHbiu pyccKuu can/ioeap - HenpeMeHHbiu e cmapuHy 

ampuóym dpyxHbix ceMeuHbix semper. A enponeM, He maKou yx< oh oSbiKHoeeHHbiu. 
B yMenbix pyxax Macmepa caMoeap npeepamaemcH e npouseedenue ucKycemea. 

Ecmb y HOBO u ceoH cnaenaa uemopuH.
CaMoeapbi emanu uaaomoennmb e XVIII eexe na Ypane u e Ppocnaene, e Moexee u 

riemepóypae, e Bonozde u KoempoMe. Ho Haemonmeu caMoeapnou cmonuąeu 
CHumaemcn Tyna.

B 1778 zody maM 6bina ocHoeana nepean cpaGpuKa caMoeapoe. A wepes nexomopoe 
epeMH ux 6bino y>xe 74. iloneunucb uenbie dunaernuu caMoeapnbix epadpaxanmoe: 
Bamaujoebi u Manuxoebi, Banaujoebi u dpyzue. Kapxdan cpadpuxa ebinycxana ceou 
(pupMeHHbiu moeap, xomopbiu Heeo3MO>XHO 6bino cnymamb c npodyxpueu xoHxypenmoe.

BezzpaHUHHa 6bina (panmasun Macmepoe - caMoeapbi denanu e (popMe Luapa, eazbi, 
Ganxu... MzeecmHbi u maxue uiedeepbi, xax, nanpuMep, “caMoeap-nemyx”, cozdaHHbiu e 
naMnmb BceMupnou BeHcxou ebicmaexu 1873 zoda. Bcezo e Tyne ebinycxanocb oxono 
150 eudoe caMoeapoe, a “mupa>x" ux e nadane nawezo eexa npeebicun 660 mbienu.

Cmounu ohu cpaenumenbHO dopozo, nocxonbxy padomanu Had humu Macmepa ebicoxou 
xeanucpuxauuu. B zaeucuMoemu om Modbi, Meanncn u eneujHuu eud dopozozo caMoeapa. 
Cnanana oh Hocun omneuamox emunn poxoxo, nomoM -  aMnupa. 14 e xoHU,e xoHU,oe ne 
uzdexan enunnun Modepna. Ho npu amoM “enympeHnee codep>xaHue” ocmaeanocb 
mpadupuoHHbiM.

I4max, caMoeapbi eoLunu e xa>xdbiu doM, emanu uaembx) pyeexozo 6bima, ceoeodpazHbiM 
cuMeonoM doMauinezo yxzma, xpanumeneM ceMOUHOzo onaza.

Axmep Ha HeznaeHbie ponu
Oh uH)xeHep-(pU3ux, xandudam nayx. TIomumo amozo uaemo CHUMaemcn e xuho. 

Mzpaem e ochobhom uuymoe-xapnuxoe, ZHOMoe, anodeee... 3mo ece xonopumnbie, ho 
emopocmeneHHbie nepconaxu. 14 uaemo caMbie ompuu,amenbHbie.

“B coananuu apumenn meM caMbiM yznyOnnemcn Mbicnb, umo xapnuxu -  anoóHbie 
u 3aeucmnuebie nxidu, -  ozopnaemcn BnaduMup 0edopoe. Bo mhozux  c^eHapuf^x 
Mon ponb max u nazbieanacb -  “xapnux", aemop da>xe umh ne npudyMbiean. KaxuM 
Henoeexy podumbcn, ne om nezo aaeucum. Kmo anaem, noHOMy n podunen eom maxuM?"

Oh ynunen e uixone, xozda U3 ceMbu yuien omeu,, mn>xeno zaóonena Mamb. Hado 
6bino o6cny>xueamb ce6n, noMozamb dpamuuixaM. A oh etpe yenexen mexHuxou, 
Momouuxnbi nbimanen coGupamb, zanuManen paduomoGumenbcmeoM. Kozda uixony 
3axaHHuean, ynumenn e oduH zonoc coeemoeanu: “Bonodn, me6e nencuio no 
uneanudHoemu nado ocpopMnnmb". Oh nodan doxyMenmbi e aeuaiĄuoHHbiu uHcmumym. 
MedxoMuccun ezo omSpocuna. Hod nunnyx) omeemcmeeHHOcmb axadeMuxa Bydxepa 
ezo npuHftnu na paGomy e UHcmumym amoMHOu anepzuu. Oh doGunen paapeuienun 
noemynumb e eyz. Hnemumyrn zaxoHHun c omnuHueM, na zod paHbtue epoxa. Ceunac 
y nezo onyGnuxoeano Gonee nnmudeenmu paGom no axenepuMenmanbHou epuauxe.

Kuho e ezo >xu3Hb eoLuno e 68-om. Pe>xuccep Anexcandp nmyuixo ne moz naumu 
uenonnumenn na ponb ‘TepnoMopa e cpunbMe “Pycnan u flxzdMuna”. Tozda u noneunen 
e xuHozpynne cpu3ux BnaduMup Oedopoe. TlomoMGbina “flezenda o Tune", “fleeHadu,amb 
cmynbee", “0anbcmacp" u MHOzue dpyzue xuHoxapmuHbi.

Pisanie:
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Buz Mzk e Poccuu
O Kanecmee numu e “Mandonandce” cnopam u no ceu denb. Tom ne Menee, e Ka>Kdbiu 

U3 mpex MOCKoecKux “MaKdoHandcoe" 3axa>xueaem ex<edHeeHO e decnmb pa3 6o/ibLue 
noKynameneu, 4e/w e nio6ou "MaKdoHandc” CeeepHou AMepuKU. Bo3moxho , nomoMy, 
nmo y hux “MaKdoHandc" cnumaiom npudopo>KHOu 3aKyco^Hou, a y nac amo -  npnMo- 
-maKU pecmopaHbi.

B ceou deHb po>xdeHun Koponb zaMdypzepoe omKpbin e Poccuu demcKuu 
dnazomeopumenbHbiu (pond Ponanda Mandonanda. Oh 6ydem noMozamb poccuucKUM 
demHM-UHeanudaM, óonbHuuaM, demcKUM doMaM. Kcmamu, 3a necKonbKO nem >ku3hu 
e Poccuu “MaKdoHandc" no?Kepmeoean 6onee 3 Munnuonoe donnapoe na nenenue 
apMHHCKUx demeu, nocmpadaeujux eo epeMn ceMnempncenun, na noKyuKy UHeanudHbix 
KonncoK u odopydoeanun dnn demcKux óonbHuu,, cnoHcupoean MedupuncKyio nodzomoeKy 
demcKux epaneu.

“MaKdoHandc" o6ew,an maioKe omKpbimb e MocKee cpu3KynbmypHO-03dopoeumenbHbfu 
nenmp nod HaaeanueM "MaKxennu llnauc” na aadaey demnM-UHeanudaM.

B 6nu>Kauuiee epeMH “MaKdonandc" nnanupyem omKpbimb em,e dea pecmopana  -  

e CoKonbHUKax u nedaneKO om cmanpuu Mempo “PIpocneKrn Mupa”. Bcezo e MocKee 
6ydem nocmpoeno 20 “MaKdoHandcoe”.

ETAP 3.

Rozumienie ze słuchu:

w  zakresie powyższej sprawności uczeń powinien rozumieć:
-  główną treść komunikatów nadawanych w radiu i telewizji rosyjskiej,
-  różne wypowiedzi na ten sam temat i umieć wskazywać występujące w nich różnice,
-  rozumieć sens wypowiedzi Rosjan, np.: recepcjonisty w hotelu, przewodnika po mie

ście lub muzeum, kasjera w banku lub kantorze wymiany walut, pracownika stacji ben
zynowej, pracownika firmy ubezpieczeniowej, kelnera w restauracji (kawiarni),

-  [średniej długości teksty poświęcone nauce i kulturze rosyjskiej],
-  główną treść wybranych artykułów z prasy rosyjskiej, treść reklam, ogłoszeń itp.

Mówienie:

w  zakresie sprawności w mówieniu uczeń powinien umieć:
-  porozumiewać się w ramach przewidzianych w programie kręgów tematycznych, m in.: 

zaprosić na uroczystość rodzinną, szkolną lub koleżeńską, złożyć życzenia okoliczno
ściowe, zaprosić na koncert lub na wystawę w muzeum, wymienić walutę w banku lub 
kantorze, wynająć pokój w hotelu, kupić paliwo na stacji benzynowej, [zwrócić się 
z prośbą o naprawę samochodu], zamówić posiłek w restaurac]i lub kawiarni, zapropo
nować obejrzenie audycji telewizyjnej, wysłuchanie audycji radiowej, przeczytanie arty
kułu w prasie,

-  wypowiedzieć się na temat wysłuchanego koncertu, obejrzanej wystawy, zabytków zwie
dzanego miasta, [audycji radiowej lub telewizyjnej],

-  wziąć udział w rozmowie o poznanych twórcach kultury i nauki rosyjskiej.

Czytanie:

w  zakresie sprawności w czytaniu uczeń powinien umieć:
-  przeczytać i zrozumieć m.in.: napisy informacyjne spotykane w mieście, w banku, hote

lu, na stacji benzynowej, w różnych punktach usługowych, tablice informacyjne umie
szczane w muzeum, jadłospis w restauracji,

-  przeczytać z pomocą słownika i zrozumieć artykuł w gazecie lub czasopiśmie.
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-  przeczytać samodzielnie krótki tekst popularnonaukowy, publicystyczny [iub literacki],
-  posługiwać się słownikiem dwujęzycznym.

Pisanie;

w zakresie sprawności w pisaniu uczeń powinien umieć:
-  sporządzić notatkę na temat obejrzanej wystawy, wysłuchanego koncertu, przeczyta

nego artykułu w prasie, tematu opracowanego na lekcji,
-  napisać kartkę okolicznościową z życzeniami, telegram, kartkę z podróży, z waka

cji itp.,
-  [napisać notatkę na podstawie kilku źródeł informacji powiązanych ze sobą tematycz

nie, np.: na podstawie reprodukcji obrazu, życiorysu malarza i katalogu wystawy].

Przykładowe teksty do rozumienia ze słuchu i czytania

Xo3ftUH A6paMifeea
Kmo U3 MOCKeu^eu, npoPKueaeujux e MocKee e kohiąb npoLunoao eeKa, He anan Caeey 

ińeanoeuHa MaMonmoea, ucKpeHHezo noHumamenn ecex mex xydo>KHUKoe u apmucmoe, 
Kmo no-HacmoHLpeMy mo6un ucKyccmeo?

Ye/ieneHue ucKyccmeoM He paa npuHocuno MaMonmoey ozopnenua, ne pas 
nocMeueanucb nad hum mceapuLpu. Ho Caeea Heanoeun ne moz unane. CaM nenoeeK 
maaaHmrjuebiu, neeeu,, cKynbnmop, dpaMamypz, Myabmanm, oh eceM uHmepecoeanca 
zopano, no-nacmoameMy.

MaMonmoe coóupaa eoKpyz ce6a ecex deameneu ucKyccmea, npo>Kueaeaiux e mo 
epeMa e MocKee. A e ezo UMenuu A6paMU,eeo x<unu u paóomanu Penun, CypuKoe, 
Bacneuoe, Bpy6enb. Hapaene c xydox<HUKaMU e doMe menno ecmpeaanu MyabiKanmoe, 
neenoe, aKmepoe.

JJa>Ke doMatuHue cneKmaK/iu MaMOHmoebix, Komopbie ycmpaueaaucb Monode>Kbio 
amou ceMbu, 6binu useecmnbi eceu Kynbmypnou MocKee. Ho Caeee Heanoeuay 
mo6umenbCKUx npedcmaeaenuu 6biao Mano. Oh noHUMan, amo ezo OKpy^aiom 
mananmbi lOHbie, cuabHbie, KomopbiM Heo6xoduM Hacmoamuu meamp. Oh Meaman 
o ebicoKOxydox<ecmeeHHOM meampe.

H eom 9 aneapa 1885 zoda e Mocnee omKpbinacb “PyccKaa aacmnaa onepa" 
MaMOHmoea.

no coeemaM dpyaeu Caeea Heanoeua cmapanca coópamb y ce6a e meampe pyccKux 
neeu,oe. /IJupu>KepoM MaMoamoe npuznacun monbKO amo OKonaueinezo KOHcepeamopuio 
PaxMaHUHoea.

B 1895 zody dpyaba MaMonmoea coodmunu Hoeocmb, amo e nemep6ypze noaeunca 
Hoebiu Gac -  Oedop UlaaanuH. BcKope u oh eman nocmoaHHUM zocmeM AGpaMpeea.

3Hamb ce6a
npemde aeM naaamb noucK paGombi, HyxHo npoeecmu noucK e ceGe. Hmo ebi e 

deucmeumenbHocmu xomume denamb? Hnozda HeoGxoduMO nocmaeumb ceGe 
Gnux(auuiyio ąenb, Komopaa no cymeemey Gydem amanoM na nymu eaaieu Koneanou 
penu. HanpuMep, ebi xomume paGomamb ananumuKOM KOMnbiomepHbix cucmeM, ho y 
eac Hem eiu,e docmamoanozo onbima, noamoMy eaM, eo3Mox<HO, npudemca dna aaaana 
nopaGomamb npozpaMMucmoM u nocmenenno deuzambca danbine.

BaM cnedyem yaecmb maK>Ke eaaiu ocoGbie yMenua u cnocoGnoemu. Coenadaiom 
nu OHU c eameu cpopManbHou nodzomoeKou unu amo amo-mo maKoe, amo ebi eoenumanu 
e ceGe catńu? flioGume nu ebi paGomamb caMocmoamenbHO unu eii/tecme c dpyzuMU? 
npednoaumaeme nu ebi Gbimb caMOMy ceGe xo3auHOM? Kaxue y eac cunbHbie u cnaGbie 
cmopoHbi? Kaxux ycnexoe et; doGunucb? Oaenb eax(HO UMemb acHoe npedcmaenenue 
o ceGe caMOM, amoGbi ebi yuenu “npodamb" ceGa.

Eenu eaM Hy>KHa noMoaib e oueHKe ceoux eo3Mo>KHOcmeu, et; Moznu Gbi ng^ćnj/iiiamb \
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cneu,uanbHbiû Kypc no euôopy npocpeccuu, Komopbiû m o xho  Haûmu e LUKone, 
ynueepcumeme unu aaenmcmee no mpydoycmpoûcmey.

PyccKan ceadbôa
Ceadbôa -  odno U3 caMbix ana^umenbHbix coôbimuû e Kaxdoû ceMbe u e >ku3hu 

mex, xmo ecmynaem e ôpax. Odun U3 pumyanoe 6pa'^H0Û ąepeMOHuu — oöpyneHue, 
eo epeMn Komopoao xenux u neeecma oóMenueatomcft Konbu,aMu. Bennanue -  amo 
oöemanue 6bimb eepHbiMU do caMOÛ CMepmu. Flo npaeocnaenbiM oôbnanM een^aHun 
ne npoeodnmcn eo epemn nocmoe u eo ôhu neKomopbix npaadnuKoe.

nocne een^anun aocmu npuanainanucb k npaaôHU^HO HaxpbimoMy cmony. >Kenux 
u neeecma aanuManu nonëmnbie Mecma, cneea om yxenuxa cadunucb podumenu 
neeecmbi, cnpaea om neeecmbi -  podumenu x<eHUxa. 3ameM -  nonëmnbie aocmu. 
3mom odbNaû coxpanuncn u nonbine.

no cmapuHHbiM mpaduu,unM aocmenpuuMcmea moôoû nenoeex, eoujeduiuû e doM, 
dowKen ôbimb yaoLuën.

i^nmepecHO ceadeônoe Menna. nepebiMU nodaiomcn K cmony uxpa u xonodnbie aaxycKU, 
Manoconbnan, Konnënan, (papujupoeannan u aanuenan puda. 3ameM cmaenmcn canambi 
MPCHbie upbiôHbie. 3a humu udym aaxycxu ua namypanbnoao Maca - eemnuHbi, xonodnoù 
mennmuHbi, naujmema, dmoda U3 auu,, Cbip u Macno.

Bcned aa xonodnbiMU nodaiom aopnnue aaxycKU, nanpuMep, apudbi e CMemane, 
nmuu,y, aopmue 6ymep6podbi. B auMnee epeMn K ceadednon/iy cmony aomoeumcn 
aopnnuû MncnoO unu xypunbiO ôynbon. neped nodaneû ocnoenoao 6moda ycmpaueaemcn 
nepepbie dnn manu.ee, uap u ujymoK. Ha decepm oôbinno nodaiom ceadeénbiû nupoa 
unu “mopm neeecmbi”.

Ceadeônbiû mopm odbinno paapeaaem neeecma. nepebiû xycoK xenux xnadëm na 
mapenonxy neeecme, a ona -  xenuxy, aameivi aocmnM. Kponxe mopma, cppyKmoe, 
npoxnadumenbnbix nanumxoe nodaiom nenenbe, Koncpembi, Mopoxenoe, Kocpe, naû.

nocne npaadnunnoao aacmonbn xenux u neeecma nanunaiom manubi, aameM xenux 
manąyem c mëuj,eû u co ceoeû Mamepbio, a neeecma -  co ceexpoM, a nocne c omąoM. 
B cmapuny na ceadbdax eodunu xopoeod. Bnympu neao neeecma c aaenaannbiMU 
znaaaMU nodaeana ceoû eenox odnoû ua deeycueK, xenux nodaean ceoû eonoenoû 
yôop lonoLue.nmo npedcxaabieano 6ydyuj,yio ceadbdy.
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V. UWAGI O REALIZACJI PROGRAMU

Pracując z uczniami, którzy rozpoczynają naukę języka rosyjskiego w szkole śre
dniej, warto zwrócić uwagę na właściwości wiekowe grupy. Młodzież w wieku 15-19 lat 
charakteryzuje znaczna dojrzałość intelektualna oraz wysoko rozwinięta percepcja re
fleksyjna. Język zaczyna być przyswajany świadomie poprzez poszukiwanie związków 
logicznych w jego strukturze. Świadomy staje się też stosunek do przyswajanych umie
jętności. Narasta potrzeba rozumienia praktycznej i teoretycznej przydatności poznanej 
wiedzy.

Praktyka pedagogiczna wskazuje, że wyniki realizacji programu nauczania są uza
leżnione od stosowanych metod.

W celu osiągnięcia określonych w programie celów nauczania najlepiej jest zastoso
wać elementy różnych metod już sprawdzonych w glottodydaktyce, dobierając je zależ
nie od rodzaju wyrabianej umiejętności językowej oraz potrzeb i możliwości percepcyj- 
nych grupy. Wybrane metody powinny umożliwić właściwe rozwijanie kompetencji ko
munikacyjnej i wdrażanie uczniów do czynnego posługiwania się językiem w ramach 
poszczególnych sprawności.

Materiał gramatyczny został dobrany w sposób umożliwiający użycie przyswojo
nych środków języka (wyrazów, konstrukcji syntagmatycznych, zdaniowych), możliwych 
do zastosowania przy wyrażaniu konkretnej informacji w zakresie tematyki przewidzia
nej programem. Stąd zarówno w procesie dydaktycznym, jak i przy przygotowaniu oraz 
selekcji materiałów pomocniczych warto zwrócić uwagę, aby nauczanie struktur grama
tycznych pozostawało w związku z potrzebami komunikacyjnymi. Oznacza to, że użycie 
pewnych jednostek leksykalnych i struktur gramatycznych będzie związane z zamierze
niem wyrażenia konkretnej treści. Wybór i użycie struktury gramatycznej pozostaje czę
ścią umiejętności językowej. Tak więc nauczanie gramatyki służy jedynie umożliwieniu 
uczniom skutecznego porozumiewania się w języku rosyjskim, a nie osiągnięciu umie
jętności wypowiedzi całkowicie poprawnej pod względem gramatycznym. Jak wiado
mo bowiem, porozumiewanie się może być skuteczne nawet wóczas, gdy wypowiedź 
zawiera drobne błędy językowe.

Do tej pory nie udało się ustalić rodzajów błędów i proporcji elementów poprawnych 
i niepoprawnych w zdaniu, które całkowicie blokowałyby komunikację językową między 
nadawcą i odbiorcą. Założono, iż dokonując prób posługiwania się językiem obcym w 
celach komunikacyjnych, uczeń będzie popełniać błędy językowe. Błędy te są nieunik
nione i stanowią integralny element uczenia się języka obcego.Wskazane jest, aby na
uczyciel starał się poprawiać popełniane przez ucznia błędy w sposób nie zniechęcający 
do samodzielnej wypowiedzi. Natychmiastowego poprawienia przez nauczyciela wyma
ga błąd popełniony w czasie ćwiczeń wdrażających i utrwalających materiał językowy. 
Błędy popełnione w toku ćwiczeń rozwijających sprawności wskazane jest przytoczyć 
i poprawić po zakończeniu wypowiedzi. Natomiast błędy występujące podczas głośne
go czytania można jedynie zasygnalizować (np.: akcent, końcówka, wymowa), umożli
wiając przeprowadzenie korekcji samemu uczniowi. Takie postępowanie nauczyciela 
umożliwi zrozumienie popełnionego błędu, a jednocześnie nie naruszy organizacji te
kstu i nie zmniejszy płynności wypowiedzi.

Niezbędne jest zapoznanie uczniów ze strategiami komunikacyjnymi, umożliwiającymi 
skuteczne porozumiewanie się mimo braków językowych. Do strategii tych należą:
-  parafraza (zastąpienie brakującego wyrazu jego opisem),
-  egzemplifikacja (podanie przykładu zamiast określenia),
-  substytucja (zastąpienie synonimem, antonimem),
-  generalizacja (zastąpienie brakującego wyrazu pojęciem ogólnym),
-  restrukturyzacja (podjęcie na nowo myśli, próba jej przekształcenia).

Dla pierwszego etapu nauczania przewidziano wyrobienie u uczniów umiejętności 
prawidłowej wymowy i intonacji.

Wykształcenie fonii języka rosyjskiego nie powinno być oderwane od kształtowania 
pozostałych umiejętności językowych. Stąd wskazane jest oparcie pracy nad utrwale
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niem i doskonaleniem nawyków w zakresie artykulacji, rytmiki i intonacji na nauce 
czytania. W procesie głośnego czytania poprzez zwrócenie szczególnej uwagi na po
prawną łączną wymowę wyrazów, syntagm i zdań można wykształcić stereotypy słu- 
chowo-artykulacyjne. Uczeń przyswaja wymowę poszczególnych dźwięków, ich połą
czeń, sylab. Uczy się zmieniać położenie narządów mowy, doskonali ich ruchy, a jedno
cześnie ćwiczy struktury rytmiczne wyrdzów i ich intonację. Nie należy jednak zapominać, 
że głównym celem czytającego jest zrozumienie czytanego tekstu. Dlatego też nauce 
czytania powinno w pierwszym rzędzie towarzyszyć kształtowanie rozumienia i wyo
drębniania informacji zawartej w tekście.

Praca z tekstem obejmuje:
-  ukierunkowanie uwagi uczniów na zagadnienia spójności tekstu, łączliwości zdań 

i gramatyki tekstu (budowa łańcuchowaidatum + novum 1 + datum (=novum 1) = 
novum 2 + ...),

-  nauczanie korzystania z językowych elementów spójnościowych w procesie czytania ze 
zrozumieniem,

-  nauczanie nadawania spójności własnym tekstom mówionym (rola wyrazów wtrąco
nych: SHaHMT, cneAOBarenbHO, maK, oahum c/iobom, crano SbiTb, Hanpniviep itd.). 
Pracę nad omawianymi zagadnieniami lepiej jest rozpocząć od ćwiczeń recepcyj

nych, a więc wymagających od ucznia jedynie zrozumienia tekstu i roli, jaką w jego 
organizacji odgrywają leksykalno-syntaktyczne środki spójności. Na przykład:
-  określanie roli pełnionej w tekście przez podkreślone leksykalne środki spójności,
-  wyjaśnianie sposobu połączenia w grupę tematyczną podanych zdań,
-  odnajdywanie wyrazów łączących informację dodatkową z tekstem,
-  dzielenie tekstu na akapity,
-  odnajdywanie w tekście rzeczownika odpowiadającego podkreślonemu zaimkowi,
-  odnajdywanie w tekście wyrazów, do których odnoszą się podkreślone części informacji,
-  odnajdywanie zdania naruszającego wewnętrzną logikę tekstu,
-  wstawianie zdania w odpowiednie miejsce w tekście.

Drugą grupę stanowią ćwiczenia produkcyjne, które wymagają od ucznia zarówno 
zrozumienia tekstu i roli, jaką w jego organizacji odgrywają leksykalno-syntaktyczne 
środki spójności, jak i samodzielnego budowania spójnego tekstu przy użyciu zapropo
nowanych czy też dobranych samodzielnie środków leksykalnych. Wiążą się też one 
z koniecznością zastosowania w tekście prawidłowych form gramatycznych wyrazów, 
spełniających rolę wskaźników spójności wypowiedzi. Do ćwiczeń produkcyjnych zali
czyć można:
-  uzupełnianie tekstu brakującymi przysłówkami, zaimkami,
-  zastępowanie zbyt często występujących wyrazów synonimami,
-  dołączenie do tekstu informacji,
-  łączenie poszczególnych części tekstu,
-  układanie tekstu z podanych zdań,
-  redagowanie tekstu.

Samodzielna praca z tekstem możliwa jest jedynie wówczas, gdy uczeń umie posłu
giwać się słownikiem. W związku z tym proponuje się część czasu lekcyjnego prze
znaczyć na wyrobienie tej umiejętności.

Stosowanie prostego ćwiczenia polegającego na wyszukiwaniu rosyjskich wyrazów i 
podawaniu ich polskich odpowiedników nie przynosi zazwyczaj oczekiwanych rezulta
tów, a uczniowie szybko się nudzą taką formą pracy. Dlatego warto wybrać ćwiczenia o 
atrakcyjniejszym, zabawowym charakterze. Na przykład:
-  odnajdywanie i zapisywanie wyrazów rozpoczynających się na ostatnią literę poprze

dniego wyrazu,
-  tworzenie nowego wyrazu poprzez zmianę jednej litery,
-  sporządzenie listy wyrazów na podstawie obrazka,
-  ciągi skojarzeniowe,
-  kategoryzowanie przedmiotów.

Zgodnie z głównym celem niniejszego programu, w pracy dydaktycznej należy dążyć
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do ukształtowania umiejętności praktycznego zastosowania materiału językowego. Przed 
nauczycielem staje więc między innymi zadanie nauczenia stylu potocznego, ściśle 
związanego z ustną formą wypowiedzi. Realizacji tego zadania sprzyjać będzie skiero
wanie uwagi na mowę dialogową, dominującą w komunikacji ustnej.

W dialogach przeplatają się pytania i odpowiedzi, kontrpytania, powtórzenia, wypo
wiedzi narracyjne, wykrzykniki, prośby, polecenia, rozkazy oraz reakcje na nie ze strony 
partnera. Praca z dialogiem daje możliwość pokazania uczniom różnych rodzajów zdań. 
Stąd wskazane jest, aby na wszystkich etapach nauczania wplatać w ciąg różnorod
nych ćwiczeń kształtujących sprawność mówienia właśnie ćwiczenia dialogowe.

Na początkowym etapie nauczania może to być, na przykład:
-  układanie mikrodialogów opartych na konstrukcji: pytanie -  odpowiedź i kontrpytanie 

tego samego typu -  odpowiedź na kontrpytanie,
-  układanie mikrodialogów złożonych z kilku replik o odmiennej strukturze (przydatnych 

nie tylko przy uzyskiwaniu informacji, ale i dla wyrażenia przyzwolenia, zgody, przeka
zania polecenia, propozycji itd.),

-  łączenie opanowanych mikrodialogów w większe całości,
-  włączanie do wcześniej opanowanych dialogów nowych replik i mikrodialogów,
-  przeprowadzanie dialogów zgodnych z treścią opracowywanego tekstu,
-  inscenizacje tekstów.

Na dalszych etapach nauczania:
-  układanie dialogów na podstawie przedstawionego wzorca,
-  układanie dialogów sytuacyjnych nie opartych na wzorcu,
-  inscenizacja dialogowego fragmentu tekstu,
-  układanie dialogów odnoszących się do sytuacji i wydarzeń przedstawionych w tekście 

w formie opisowej,
-  przeprowadzanie wywiadów,
-  układanie dialogów na podstawie obrazka,
-  układanie dialogów do historyjki obrazkowej,
-  układanie dialogów do filmu.

Naturalnych sytuacji do zaistnienia dialogów dostarcza sama lekcja, na której nau
czyciel rozmawia z uczniami nie tylko na tematy bezpośrednio związane z realizowaną 
tematyką, ale również dotyczące problemów życia codziennego. Opanowanie przez uczniów 
języka lekcyjnego pozwala prowadzić komunikację lekcyjną wyłącznie w języku rosyj
skim. Rozpoczynając i kończąc lekcję, ustalając czas na wykonanie określonej czynno
ści, uzasadniając postawioną ocenę, przeprowadzając korektę błędów itd. nauczyciel 
używa specyficznych wyrażeń, które uczeń opanowuje w sposób stopniowy i systema
tyczny. Przy doborze zwrotów wskazane jest uwzględnić poziom językowy uczniów 
i stopień opanowania niezbędnych umiejętności (zadawanie pytań, wyrażanie własne
go stanowiska itp.).

Rozwijanie sprawności receptywnych (rozumienia ze słuchu i czytania) może być 
prowadzone dodatkowo przez uczniów samodzielnie. Stąd wskazane jest, aby nauczy
ciel, poza tematami zaproponowanymi przez przedstawiony program, wprowadził te
maty dodatkowe, opierając się na lekturze, audycjach radiowych i telewizyjnych.

Przy doborze takich tematów wydaje się konieczna ocena ich przydatności komuni
kacyjnej oraz:
-  dostosowanie do wieku i zainteresowań uczniów,
-  zgodność z planowanym kierunkiem studiów,
-  atrakcyjność, pobudzająca motywację uczenia się języka,
-  wartości poznawcze,
-  ukierunkowanie zainteresowań intelektualnych,
-  upodobania w zakresie rozrywki i spędzania wolnego czasu.

Poza zagadnieniami wyszczególnionymi w programie wskazane jest, aby nauczyciel 
omówił szereg problemów językowych, z którymi uczeń może się zetkąć w swojej dzia
łalności zawodowej.

Ważne jest, aby uczniowie poznali ogólne zasady tłumaczenia (m.in.: tłumaczenie 
dosłowne, zachowanie sensu wypowiedzi, nietłumaczenie imion i nazwisk) oraz włącza
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nia elementów języka rosyjskiego do tekstu polskiego. Na kilku przykładach można 
pokazać, w jakim wypadku wyraz rosyjski powinien zostać całkowicie spolszczony po
przez podporządkowanie polskim normom fonetycznym, morfologicznym i składniowym, 
a kiedy umieszczony w formie cytatu. W tym wypadku uciekamy się do transliteracji lub 
transkrypcji.

Pokazując techniki tłumaczeniowe, nauczyciel winien pamiętać, że język ojczysty jest 
traktowany przez uczniów jako stały punkt odniesienia. Język obcy może zostać przy
swojony drogą beztłumaczeniową jedynie w kraju rodzimych użytkowników nauczane
go języka. Natomiast w warunkach szkoły polskiej -  starając się jak najdokładniej zro
zumieć percypowane treści (w procesie recepcji) i wyrażając intencje mimo niedosta
tecznego zasobu środków językowych (w procesie produkcji) -  uczeń ustawicznie ucieka 
się do języka polskiego.

Polecenia do wykonywanych w trakcie procesu lekcyjnego ćwiczeń mogą być, nieza
leżnie od etapu nauczania, podawane po polsku lub po rosyjsku, jednak zawsze w taki 
sposób, aby nauczyciel nie miał wątpliwości, co stało się przyczyną popełnionego przez 
ucznia błędu: niezrozumienie polecenia, czy niedostateczne zrozumienie formy, funkcji, 
znaczenia faktu językowego.
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VI. KONTROLA I OCENA OSIĄGNIĘĆ UCZNIÓW

Jak wiadomo, o poprawności przebiegu procesu edukacyjnego nauczyciel wnioskuje 
na podstawie reakcji poszczególnych uczniów na polecenia w języku obcym oraz ich 
zaangażowania w prace indywidualne i zespołowe. Jednym z istotnych warunków pod
noszenia poziomu nauczania jest kontrola osiągnięć uczniów w zakresie poszczegól
nych sprawności, z uwzględnieniem wszystkich aspektów języka.

Kontrola pełni zarówno funkcję diagnostyczną, to znaczy pozwala nauczycielowi 
określić, które partie materiału nie zostały jeszcze opanowane przez poszczególnych 
uczniów lub całą klasę i wymagają dodatkowych ćwiczeń, a także funkcję wychowaw
czą, polegającą na wdrażaniu uczniów do systematycznej pracy.

Wymienione funkcje najlepiej widoczne są w trakcie kontroli bieżącej, mającej na 
celu przyzwyczajenie uczniów do rytmicznego wykonywania zadań oraz zorientowanie 
się, czy aktualnie opracowywany materiał został opanowany w stopniu umożliwiającym 
dalszą realizację programu. Najczęściej jest to kontrola ustna.

Kontrola okresowa, przeprowadzana jeden lub kilka razy w semestrze, ma na celu 
sprawdzenie opanowania całości materiału przerabianego w wybranym okresie. Naj
częściej, chociaż nie zawsze, jest to kontrola pisemna, dokonywana za pomocą te
stów nauczycielskich, tj. testów opracowanych przez samego nauczyciela dla wła
snych potrzeb. Dzięki różnorodności zastosowanych technik, nauczyciel może nie tylko 
skonstruować test najlepiej odpowiadający potrzebom uczącego, ale też dobrany indy
widualnie do możliwości każdego ucznia.

Niezbędne wydaje się, aby planując kontrolę nauczyciel poinformował uczniów:
-  jakie umiejętności należy skontrolować,
-  jaki materiał należy powtórzyć,
-  jakie prace trzeba wykonać.

Wyrobienie sprawności w rozumieniu ze słuchu i czytaniu ze zrozumieniem w dużej 
mierze zależne jest od opanowania leksyki obcojęzycznej. Stąd testowanie wspomnia
nych sprawności warto jest rozpocząć od sprawdzenia znajomości słownictwa. Moż
na w tym celu zastosować różnorodne techniki, w tym technikę:
-  powtarzania zapamiętanych wyrazów {Uważnie posłuchaj i powtórz wyrazy, które za

pamiętałeś.),
-  wskazywania wyrazu nie pasującego do pozostałych (Uważnie posłuchaj wyrazów. Je

den z nich nie pasuje do pozostałych. Powiedz, który: cmon, uiKarp, Koeep, xne6 łub 
noHodenbHUK, cpeda, anpenb, cyóSoma.),

-  sytuacyjną, tj. wymagającą od ucznia nazwania wszystkich przedmiotów (osób), mają
cych związek z zaprezentowaną sytuacją (Wyjrzyj przez okno i powiedz, Jakie widzisz 
przedmioty.).

Rozumienie ze słuchu
Przeprowadzając kontrolę rozumienia ze słuchu, w zależności od etapu nauczania, 

warto stosować techniki dostosowane do umiejętności językowych uczniów.
We wstępnej fazie nauczania, proponuje się zastosowanie technik nie wymagają

cych umiejętności czytania i pisania, na przykład technikę:
-  dopasowywania ilustracji do usłyszanego tekstu (Wysłuchaj dwa razy tekstu i powiedz, 

które z zaprezentowanych iłustracji odpowiadają Jego treści.),
-  szeregowania ilustracji zgodnie z treścią usłyszanego tekstu (Wysłuchaj dwa razy te

kstu i ułóż iłustracje zgodnie z Jego treścią.),
-  rysowania (dorysowywania) ilustracji (Posłuchaj dwa razy tekstu i dorysuj na iłustracji 

brakujące szczegóły.),
-  obsenwacji reakcji uczniów (np. śmiech),
-  potwierdzenia lub zaprzeczenia wypowiedzi nauczyciela (Posłuchaj zdań i potwierdź łub 

zaprzecz podanej informacji: CaMbiu donbujou aopod Poccuu -  emo CaHKm-riemepóypa. 
3onomo dopo>Ke cepeópa. OcoHbio doKóu udym uaui,e, we/w nemoM.).
Po opanowaniu przez uczniów umiejętności czytania i pisania można wykorzystać:
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-  technikę zaznaczania na liście elementów występujących w tekście (Otrzymałeś listę 
wyrazów. Posłuchaj tekstu i zaznacz na liście eiementy w nim występujące.),

-  technikę uzupełniania tekstu z lukami (Przeczytaj tekst. Zamiast kropek wstaw braku
jące wyrazy.
Pł ecmaio p a n o ...........  , denaio ............. u yMbieaiocb. ilomoM » ............ u nocne

saempaKa udy na paóomy. M on ........... dnusKo, u n udy m yda ...............
f ł  paóomaio n a ..............Mod dpya mo>Ke............... na saeode. M b i.................
ilomoM Mbi................ e pecmopane. Płocne paóombi n udy............... /joMa n y>KUHaio.

nocne y>KUHa n ............ aasembi unu ................meneeusop. HomoM n ...............e nap/ce
U ................cnamb).
-  technikę antycypacji, polegającą na samodzielnym kończeniu zdań w tekście na pod

stawie wcześniej usłyszanego fragmentufPrzeczyfą/' tekst “PyccKan naOnan Mauiuna” 
/s. 20/. i dokończ zdania:

1. PyccKan naunan Mauiuna - maK naaeanu UHOcmpanąbi........
2. CaMoeapHOu cmonuped cnumaemcn.......
3. CaMoeapbi denanu e qbop/we.......
4. BneuiHud eud caMoeapa Mennncn e saeucuMocmu o m ......
5. CaMoeapbi emanu cuMeonoM..... ),

a także techniki sprawdzające zrozumienie całości tekstu, takie jak:
-  prawda -  fałsz (Wysłuchaj tekstu “XoanuH A6paMU,eea”/s. 22 / i powiedz, czy prawdzi

we są następujące informacje:
1. Caeea Meanoeun MaMonmoe yeneKancn npe>Kde eceao oxomod.
2. y  MaMOHmoea e AópaMąeee aocmunu caMbie uaeecmnbie denmenu ucxyccmea.
3. Monodéxb amod ceMbu ne unmepecoeanacb meampoM.
4. fíupu>KépoM e naemnod onepe MaMonmoea 6bin tUannnuH, a neeąoM PaxManuHoe.

-  pytania i odpowiedzi (Wysłuchaj tekstu “UJKona TaMapbt”/s .18 /i odpowiedz na pytania:
1. B KaKod LUKone ynumen TaMapa?
2. Ha KaKod ynupe naxodumen eé LUKona?
3. Ha nśM ona esdum e ujKony, a na néM dpyaue ynenuKU?
4. '-łmo naxodumen e xnacce Tavapbi?
5. Kaxod eé nioduMbid npedMem?
6. B xaxux KpyMxax sanuMaiomcn eé dpysbn?

-  opowiadanie, streszczenie (do zastosowania szczególnie podczas realizacji 3, etapu 
nauczania).

Czytanie ze zrozumieniem
W celu skontrolowania efektów nauczania tej sprawności można posłużyć się technikami:

-  głównej myśli, budując 1-2 zdania przy wykorzystaniu kluczowych wyrazów lub wybie
rając z tekstu najważniejsze zdania (Przeczytaj tekst i ułóż z podkreślonymi wyrazami 
po dwa zdania odnoszące się do jego treści),

-  informacji szczegółowej, czyli wybrania z tekstu konkretnej informacji (Przeczytaj tekst 
“Bua Max e Poccuu"/s. 21 / i powiedz: Kax “MaKdonandc”ynaemeyem e mushu Poccuu?),

-  notowania (Przeczytaj tekst i krótko zanotuj jego treść.),
-  pytań i odpowiedzi (Przeczytaj tekst “Axmép na neanaenbie ponu”/s. 20 / i odpowiedz 

na pytania:
1. Kmo no npocpeccuu BnaduMup Oédopoe?
2. Kaxue ponu oh ucnonunem e kuho u noneMy?
3. PeM OH yenexanen e Monodoemu?
4. Kyda oh peujun nocmynumb nocne oxonnanun cpedned ujxonbi, u xaxue y neao 
6binu mpydHocmu?
5. Koada oh nanan CHUMambcn e xuho?
6. B xaxux cpunbMax CHUManen omom “axmép na nedonbuiue ponu"?,

-  uzupełniania zdań na podstawie treści przecz^anego tekstu (Przeczytaj tekst “CeMbn 
TaMapbi /s. 18/ i uzupełnij podane niżej zdania:
Mox) nodpyay us Mocxebi.....  TaMapa. E é ........ KoMapoea. Ona >xueém e ąeHmpe

aopoda......... Ap6am, doM 35 xeapmupa 12. Ed 16 nem. O na ...............cpedned iuxonbi.
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TaMapa.......... ^menuaM. Ee ceMbf) HeSo/ibuiaf). V nee MaMa, nana, 6pam u cecmpa.
MaMy TaMapbi aoeym Enena. Eu 4 2 ..........Ona epau u padomaem e ................. MaMa
yeneKaemcft..............Elany TaMapbi aoeym Andpeu. EMy 45 nem. Oh ...........u padomaem
...............Oh mo6um aanuMambcn............... Bpam Tlaeen - cmydanm. EMy 2 1 .........Oh
......... e yHueepcumeme u 6ydem xumukom. Oh yeneKaemcn mypusMOM u e ..............
.......... xodum no eopaM................TaMapbi aoeym Bepa. Ona eua,e ManenbKan u .............
8 demcad. Bepa nioóum ........  e Kyxnbi u ............CKasKU................ ece paSomaiom u
ynamcn, a ecmpenaiomcn............ aa yMUHOM. EaóyujKa u dedyuiKa ceMbu KoMapoebix
)Kueym.................na aanade Poccuu. flemoM KoMapoebi eadam na............unu e ...........
SuMHue KanuKynbi demu npoeodnm doMa. Toada o h u ............  na KOHbKax, xodnm e
meamp, e kuho u na KOHpepmbi,
-  wielokrotnego wyboru prawidłowego zakończenia zdania (Przeczytaj tekst „PyccKan 

ceadbda" /s. 23 / i na jego podstawie wybierz prawidłowe zakończenie podanych niżej 
zdań:

1. Benuanue — emo:
-  u,epeMOHun, eo epeMn Komopou x<eHux u neeecma oBMenueaiomcH 

KonbpaMu,
-  o6eunaHue 6bimb eepubiMU do caMou CMepmu,
-  nepeMOHun, Komopan npoeodumcn monbKO eo epeMn nocmoe.

2. CeadeóHbiu mopm oBunho  paspesaem:
-  neeecma,
-  >KeHUX,
- Mamb neeecmbi.

3. nocne npasdnuuHoao sacmonbn xeHux u neeecma:
-  yes>Kaiom e nymeuiecmeue,
-  CMompnm nodapKu,
-  nanunaiom manąbi.

Warto podkreślić, że sprawdzając umiejętność czytania ze zrozumieniem odwołuje
my się do pozostałych sprawności językowych. Możemy więc wykorzystać wtedy więk
szość zaprezentowanych wcześniej technik kontroli rozumienia ze słuchu.

Mówienie
Wyrobienie sprawności w mówieniu możliwe staje się po nauczeniu prawidłowej 

artykulacji. W kształtowaniu poprawnej wymowy głosek przydatne mogą okazać się 
niżej podane techniki:
-  technika rozróżniania wyrazów różniących się jednym dźwiękiem, np.: cmon -  cmyn, 

yaon -  yaonb (do zastosowania we wstępnej fazie nauczania),
-  technika liczenia powtórzeń tego samego wyrazu usłyszanego w ciągu podobnych wy

razów (Posłuchaj wyrazów i powiedz, iłe razy został powtórzony wyraz...),
-  technika dopasowywania usłyszanego wyrazu do napisanego (Otrzymałeś kartki z na

pisanymi wyrazami. Posłuchaj wyrazów. Jeśłi znajdziesz kartkę z wypowiadanym wyra
zem, to pokaż ją.),

-  technika dopasowywania obrazka do usłyszanego wyrazu (Otrzymałeś kartki z obraz
kami. Posłuchaj wyrazów. Jeśli znajdziesz kartkę z obrazkiem odpowiadającym wypo
wiadanemu wyrazowi, to pokaż ją.),

-  technika zaznaczania akcentu w tekście stanowiącym zapis nagrania (Posłuchaj na
grania. Zaznacz akcenty w tekście.).
Podczas kontroli sprawności w mówieniu można zastosować techniki dobrane 

w zależności od bodźca wywołującego wypowiedź. Na przykład:
a) gdy wypowiedź prowokują bodźce wzrokowe:
-  technika odgadywania treści ilustracji na podstawie pytań zadawanych przez uczniów, 

którzy nie widzą ilustracji, grupie, która ją ogląda (Twoi koledzy oglądają ilustrację. 
Zadaj im pytania, a na podstawie odpowiedzi określ treść ilustracji),

-  technika wyszukiwania różnic i ich opisu (Obejrzyj ilustracje. Powiedz, czym się róż- 
pią.) lub wyszukiwania różnic na podstawie dialogu (Kolega otrzymał ilustrację róż
niącą się od twojej tylko pewnymi szczegółami. Zadawaj mu pytania i na podstawie 
odpowiedzi powiedz, czym różnią się te ilustracje.).
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-  technika pytań do ilustracji (nauczyciel zadaje pytania do ilustracji, prowokujące wypo
wiedź ucznia),

-  technika zmiany ilustracji na komiks, czyli występowania w roli bohaterów ilustracji 
(Dorysuj “chmurkę komiksową” z odpowiednim tekstem dla każdej osoby na 
ilustracji.):

b) gdy wypowiedź prowokują słowa:
-  technika pytań i odpowiedzi (nauczyciel zadaje serię pytań szczegółowych; odpowiedzi 

ucznia składają się na pełną prezentację danej sprawy),
-  technika opisu sytuacji (Chcesz na chwilę wyjść z klasy. Co powiesz?),
-  technika streszczenia (do zastosowania na 2. i 3. etapie nauczania) np.:

a) streszczenie z punktu widzenia różnych bohaterów (Jesteś Misza. Opowiedz, co ci 
się przydarzyło.),

b) streszczenie z punktu widzenia różnych przedmiotów, występujących w tekście (Je
steś lustrem w pokoju, w którym rozgrywa się akcja opowiadania. Opowiedz, co się 
stało.),

-  technika wypowiedzi na podstawie dokumentów autentycznych, tzn. rozkładów jazdy, 
jadłospisów, ogłoszeń, reklamówek, biletów komunikacyjnych itd. (Na podstawie otrzy
manego rozkładu jazdy, zapowiedz pociągi odjeżdżające w kierunku zachodnim.);

c) gdy bodźcem staje się dźwięk:
-  technika rozpoznawania dźwięków, polegająca na opisie sytuacji dostosowanej do usły

szanego dźwięku (Aleksander słyszy ten sam dźwięk, co ty. Co on robi? np.: dzwoni 
budzik, otwierają się drzwi, ostro hamuje samochód),

-  technika nagrań tekstowych, polegająca na połączeniu zaprezentowanego nagrania 
z wypowiedzią (w tekście odtwarzanego nagrania wyciszamy wypowiedź jednego z roz
mówców; uczeń odtwarza tę wypowiedź).

Pisanie
Wyrobienie sprawności w pisaniu wymaga opanowania pisowni wyrazów, którą na 

początkowym etapie można testować:
-  techniką transformacji tekstu drukowanego na pisany,
-  techniką podpisywania ilustracji,
-  techniką zapisu jak największej liczby nazw przedmiotów na określoną literę,
-  techniką węża literowego (każdy następny wyraz rozpoczyna się od ostatniej litery po

przedniego wyrazu),
-  techniką dyktanda cząstkowego, czyli uzupełniania przez uczniów fragmentów tekstu. 

Sprawność w pisaniu proponuje się testować technikami:
-  pisania tekstu równoległego, tzn. wprowadzania określonych zmian do tekstu zapre

zentowanego (Zmień tekst na kartce pocztowej przysłanej z podróży tak, aby zostały 
zawarte informacje dotyczące twoich wakacji.),

-  dopisywania zakończenia tekstu (Dopisz do tekstu zakończenie zgodne z jego począt
kiem.),

-  zmiany zakończenia tekstu (Zmień zakończenie tekstu.),
-  pisania listów, np.: odpowiedzi na ogłoszenia prasowe, listy pisane w imieniu bohate

rów tekstu (Napisz do kolegi zaproszenie na imieniny. Podaj informację, jak może do 
ciebie dojechać.),

-  sporządzenia notatki na podstawie jednego lub kilku tekstów,
-  wypracowania.

Warto podkreślić, źe wszystkie zaproponowane techniki testowania osiągnięć uczniów 
mogą być wykorzystywane jako techniki rozwijania poszczególnych sprawności i ele
mentów języka. Jednak dokonując kontroli, nauczyciel jest zobowiązany do oceny 
osiągnięć ucznia. Ocena powinna być jawna, zawsze uzasadniona i obiektywna. Jak 
powszechnie wiadomo, bardzo źle na ogólną atmosferę w klasie wpływa inne traktowa
nie uczniów dobrych, którzy często dzięki dodatkowym lekcjom czy wyjazdom zagra
nicznym, a nie dzięki własnej pracowitości i systematycznej pracy, osiągają lepsze wy
niki. Dlatego też należy pamiętać o promowaniu wkładu pracy włożonej przez 
względem osiąganych efektów językowych oraz indywidualizacji wymagań.
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Z programem tym zgodne są następujące tytuły ;

•  podręczniki obecnie w przygotowaniu :

DĄBROWSKA H., ZYBERT M. -  Bcrpesa 1. Podręcznik języka rosyjskiego 
dla rozpoczynających naukę w szkole średniej.

DĄBROWSKA H„ ZYBERT M. -  Bcrpena 1. Zeszyt ćwiczeń.

W przygotowaniu są dalsze części kursu.

•  publikacje pomocnicze :

DZIEWANOWSKA D. -  Ćwiczenia z akcentuacji rosyjskiej. Część I -  Czasownik.

DZIEWANOWSKA D. -  Ćwiczenia z akcentuacji rosyjskiej. Część II -  Rzeczownik.

DZIEWANOWSKA D. -  Ćwiczenia z akcentuacji rosyjskiej. Część III -  Przymiotnik, 
liczebnik, zaimek.

HENZEL J., SZĘDZIELORZ E. -  Wymowa i intonacja rosyjska.


